                       Bài gửi T/C “Nghiên cứu quốc tế”
                    Luận cứ của Việt Nam về chủ quyền của mình
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      Mặc  dù, do  chiến tranh và thời gian, nên nhiều tài liệu lịch sử của Việt Nam liên quan đến quần đảo Hoàng Sa và Trường Sa đã hỏng hoặc thất lạc. Tuy nhiên, những tài liệu còn lại như văn bản chính quyền, sách lịch sử, địa lý của Việt Nam… đã đủ để chứng minh rằng mình đã khám phá ra hai quần đảo này từ lâu, đã chiếm hữu và thực hiện chủ quyền trên hai quần đảo qua nhiều triều đại, ít nhất là ba thế kỷ. Ngoài ra, cũng có không ít tài liệu của Phương Tây và Trung Quốc khẳng định chủ quyền  lịch sử của Việt Nam đối với các đảo trên. Đây chính là luận cứ đầy thuyết phục của Việt Nam.
1. Khám phá và hành xử chủ quyền thế kỷ XV-XVIII
      Từ lâu ngư dân Việt Nam đã từng sống trên những đảo và khai thác đảo.  Sách  “Tuyển tập Thiên Nam Tứ Chí Lộ đồ thư” của Đỗ Bá, soạn, vẽ  vào thế kỷ XVII là tài liệu sớm nhất mà Việt Nam có được đã miêu tả những quần đảo khá chính xác và khẳng định rằng Chúa Nguyễn đã lập đội Hoàng Sa để khai thác quần đảo từ thế kỷ XVII. Mặc dù sách được viết vào năm 1686,  song đoạn  đầu được trích từ  Hồng Đức Bản Đồ - Hồng Đức  tức  vua Lê Thánh Tông (1460 – 1497).  Sách viết: “Tại làng Kim Hộ, ở hai bên bờ sông có hai ngọn núi, mỗi ngọn có mỏ vàng do nhà nước cai quản. Ngoài khơi, một quần đảo với những cồn cát dài, gọi là “Bãi Cát Vàng”, dài khoảng 400 lý và rộng 20 lý nhô lên từ dưới đáy biển, đối diện với bờ biển từ cửa Đại Chiêm (nay thuộc Đà Nẵng) đến cửa Sa Vinh (nay thuộc Quảng Ngãi). Vào mùa gió nồm Tây Nam, những thương thuyền từ nhiều quốc gia đi gần bờ biển thường bị đắm dạt vào những đảo này; đến mùa gió Đông Bắc, những thuyền đi ngoài khơi cũng bị đắm như thế. Tất cả những người bị đắm trôi dạt vào đảo, đều bị chết đói. Nhiều hàng hoá tích luỹ trên đảo.   
       Mỗi năm, vào tháng cuối của mùa đông, Chúa Nguyễn đều cho một hạm đội gồm 18 thuyền đi ra đảo để thu thập những hoá vật, đem về được một số lớn vàng, bạc, tiền tệ, súng đạn. Từ cửa Đại Chiêm, ra tới đảo mất một ngày rưỡi, nếu đi từ Sa Kỳ thì chỉ mất nửa ngày”
. 

      Lê Quý Đôn làm quan dưới thời nhà Lê, phụ trách vùng Thuận Hoá, Quảng Nam. Ông đã biên soạn Phủ biên tạp lục vào năm 1776, tại Quảng Nam. Ông viết: “Xã An Vinh, huyện Bình Sơn thuộc phủ Quảng Nghĩa ngoài cửa bể có núi gọi là cù lao Ré, rộng chừng 30 dặm, trước có dân phường Tứ Chính ở đấy làm ruộng giồng đậu. Đi thuyền trong bốn trống canh đến nơi. Ngoài nữa có đảo Đại Trường Sa, trước có nhiều hải vật và các hóa vật ở các tàu, thuyền trôi dạt.  Họ Nguyễn lập đội Hoàng Sa để tìm kiếm. Đi ba ngày đêm mới đến nơi ấy” 
. 
        Ông mô tả khá kỹ về các đảo và tài nguyên trên đảo: “ Xã Vĩnh An thuộc huyện Bình Sơn, phủ Quảng  Ngãi ở gần bể, ngoài bể về phía đông bắc có hải đảo, linh tinh đến hơn một trăm ba mươi ngọn cách nhau hoặc một ngày đường hoặc vài trống canh, trên núi có chỗ có suối ngọt, trong đảo có bải Cát Vàng dài hơn 30 dặm, bằng phẳng rộng rãi, nước trong suốt đến đáy. Bên đảo có vô số tổ chim yến, các loại chim đến hàng nghìn hàng vạn trông thấy người cứ đậu vòng quanh không bay. Bên bãi cát rất nhiều vật lạ, có thứ ốc có vằn, gọi tên là ốc tai voi, to như cái chiếu, bụng  có hột to như ngón tay, sắc nó không được trong như ngọc con trai, vỏ nó có thể chẻ ra từng phiến và làm vôi trát vách cũng có thứ gọi là ốc xà cừ có thể làm đồ vật. Có thứ ốc hương, thịt ốc đều có thể ướp và nấu ăn. Loài đồi mồi rất to, có thứ gọi là hải ba tục gọi là tráng bông như đồi mồi, nhưng nhỏ, vỏ mỏng, có thể làm đồ vật, trứng nó giống như đầu ngón tay cái, ướp ăn được. Có thứ gọi là hải sâm, tục gọi là đột đột, thường lặn ở bãi cát, nguời ta nhặt lấy nó rồi lấy vôi bóp rửa cho sạch, vứt cái ruột đi, đem phơi khô, khi ăn lấy nước cua đồng rửa cho sạch, cùng nấu với tôm, hay thịt lợn đều ngon. Tàu thuyền của các nơi khi gặp gió bão thuờng nương tựa vào đảo ấy”
. 

     Lê Quý Đôn giới thiệu chi tiết cách các chúa Nguyễn thực hiện chủ quyền trên đảo: “Trước kia họ Nguyễn đặt đội Hoàng Sa 70 xuất, lấy nguời ở Vĩnh An điền vào chân ấy, thay phiên cứ hằng năm tháng ba nhận giấy hành sai, phải mang lương 6 tháng, đem 5 chiếc thuyền câu nhỏ ra bể ba ngày ba đêm mới đến hải đảo, ở lại đấy tùy ý tìm kiếm, bắt chim, cá làm đồ ăn, các thứ kiếm được tảo vật, các vật ở tàu đi bể bị đắm mà trôi ra như bạc, đồng, thiếc, đồ sứ, ngà voi, gươm, súng, sáp ong cùng đồi mồi, hải ba, hải sâm, văn loa lạp rất nhiều. Đến tháng tám là kỳ hẹn được về, vào cửa Eo đến thành Phú Xuân đệ nạp. Sau khi đã được khám nghiệm, cân xong và định hạng rồi, mới cho phép bán riêng các vật như  văn loa, hải ba, hải sâm và cấp giấy cho về, cũng có người không kiếm được gì, cũng có người được ít, được nhiều không nhất định.  Xét ở sổ biên của cựu cai đội Tuyên đức hầu: năm Giáp ngọ nhặt được bạc 30 hốt, năm Giáp thân được thiếc 5.100 cân, năm ất dậu được bạc 126 hốt, có nhiều năm được đồi mồi, hải ba và súng đồng, khối thiếc ít nhiều. 

    Họ Nguyễn lại đặt đội Bắc Hải lấy các người tình nguyện ở thôn Tứ Chính phủ Bình Thuận hay là nguời xã Cảnh Dương cấp giấy cho đi hành sai và miễn tiền sưu cùng các thứ thuế tuần, đo cho đem thuyền câu nhỏ của riêng họ ra Bắc Hải, cù lao Côn Luân và cồn Hà Tiên để tìm kiếm các đồ vật ở tàu bể trôi ra như đồi mồi, hải ba, hải sâm v.v... Đội Bắc Hải cũng do cơ quan trông coi ở đội Hoàng Sa kiêm quản” 
.
    Như vậy, thông qua rất nhiều tư liệu gốc, xác thực, khách quan, ông viết khá đầy đủ về vị trí, đặc điểm tự nhiên của  các quần đảo Hoàng Sa và Trường Sa, cơ cấu tổ chức, chức năng và hoạt động của đội Hoàng Sa và Bắc Hải.
    Đại Việt sử ký tục biên (1676-1789)  là bộ chính sử  đầu tiên được biên soạn thời Lê - Trịnh, trong đó có đoạn về Hoàng Sa, Trường Sa không khác ghi chép của Lê Qúy Đôn. Ghi chép của Lê Quý Đôn được chuyển thành nội dung quốc sử. Sách  viết: "Ngoài biển xã An Vĩnh có nhiều đảo lớn gồm hơn 130 đảo, cách nhau một ngày đi thuyền, hoặc vài canh giờ. Trên đảo có chỗ có suối nước ngọt. Ở bãi cát lại có ốc vằn, tục gọi là ốc tai voi, ốc xà cừ, ốc hương và hải trùng, hải sâm, đồi mồi... Đặt đội Hoàng Sa gồm 70 suất, lấy người xã An Vĩnh xung vào đội ấy, cắt lượt nhau đi thuyền đến đảo mò tìm sản vật. Mỗi năm cứ tháng ba ra đi, mang lương ăn sáu tháng, đi thuyền ra biển ba ngày ba đêm mới đến đảo. Ở đấy tha hồ tìm nhặt, được sản vật gì, bao nhiêu, đến kỳ tháng tám thuyền về cửa Eo, đem đến Phú Xuân nộp.  Cũng có người mò được tiền bạc, chì, thiếc, nồi đồng, súng, khí giới, ngà voi, bát bằng đá..."
.   
     Các bộ sử như Lịch triều hiến chương loại chí, Đại Nam thực lục tiền biên, Đại Nam nhất thống chí, Hoàng Việt địa dư chí, đều có những đoạn viết về việc các chúa Nguyễn tổ chức khai thác hai quần đảo Hoàng Sa,Trường Sa và cả các đảo khác tại Biển Đông.  Đội Thanh Châu phụ trách các đảo ngoài khơi Quy Nhơn lấy tổ chim yến, Đội Hải Môn hoạt động ở các đảo Phú Quý, Đội Hoàng Sa chuyên ra quần đảo Hoàng Sa, sau đó lại tổ chức Đội Bắc Hải thuộc đội Hoàng Sa nhưng phụ trách các đảo xa ở phía Nam trong đó có quần đảo Trường Sa, đảo Côn Lôn và các đảo nằm trong vùng vịnh Thái Lan thuộc chủ quyền của Việt Nam.
  Đặc biệt, bộ  Lịch triều hiến chương loại chí của Phan Huy Chú (1782-1840) là bộ bách khoa thư lớn nhất của thế kỷ XIX, được hoàn thành vào năm 1821 có phần Dư địa chí chép về bãi Hoàng Sa và đội Hoàng Sa 
. 
      Tiếp nối thời các chúa Nguyễn( 1558-1783), dưới thời Tây Sơn(1786-1802), việc bảo vệ và khai thác các vùng đảo, quần đảo xa bờ vẫn được tiến hành thường xuyên. Điều này được thể hiện trong lá đơn của ông Hà Liễu - Cai hợp phường Cù Lao Ré, xã An Vĩnh, huyện Bình Sơn, phủ Hòa Nghĩa (tức Quảng Ngãi) trình lên chính quyền Tây Sơn vào ngày 15 tháng Giêng niên hiệu Cảnh Hưng thứ 36 (1775) triều vua Lê Hiển Tông. Chỉ thị của Thái phó Tổng lý Quân binh dân chư vụ Thượng tướng công, cũng được lưu giữ tại nhà thờ họ Võ viết:  “Ngày 14 tháng 2 năm Thái Đức thứ 9 (1786) triều vua Nguyễn Nhạc, chính quyền Tây Sơn "Sai Hội Đức hầu - cai đội Hoàng Sa - luôn xem xét đốc suất trong đội cắm biển hiệu thủy quân, cưỡi 4 thuyền câu vượt biển thẳng đến Hoàng Sa cùng các xứ cù lao ngoài biển, tìm nhặt đồ vàng, bạc, đồng, và các thứ đại bác, tiểu bác, đồi mồi, vỏ hải ba, cá quý... đều chở về kinh, tập trung nộp theo lệ”
. Trong một chuyến du hành đến nước ta vào năm 1793 dưới triều vua Quang Toản, John Barrow, phái viên của phái bộ Macartney, trong “A voyage to Cochinchina, in the years 1792-1793” đã xác nhận việc khai thác hải sản tại quần đảo Hoàng Sa của chính quyền Tây Sơn: "Những tàu thuyền này được dùng trong công việc buôn bán ở vùng duyên hải và đánh cá. Và những tàu thuyền thu lượm giống Trepan (hải sâm) và những tổ chim yến trong quần đảo có tên là Paracels (Hoàng Sa) thuộc nhiều loại mô tả khác nhau” 
.
      Như vậy, Việt Nam đã khám phá hoặc biết tới những đảo này ít ra cũng từ thế kỷ XV. Ngư dân Việt gọi quần đảo là  Bãi Cát Vàng chứng tỏ rằng những đảo này đã được khám phá và khai thác từ lâu trước khi các Chúa Nguyễn. Chính quyền các chúa Nguyễn  đã tổ chức khai thác đảo có hệ thống từ thế kỷ XVII. Hoạt động của hai đội Hoàng Sa và Bắc Hải được tổ chức hàng năm mỗi năm 8 tháng. Các thuỷ thủ do nhà nước tuyển dụng, hưởng bổng lộc của nhà nước, giấy phép và lệnh ra công tác do nhà nước cấp. Việt Nam có chủ quyền lịch sử đối với các đảo đó.
2.    Chính thức chiếm hữu và thực hiện chủ quyền trong thế kỷ XIX
        Đầu thế kỷ XIX Vua Gia Long thống nhất Việt Nam, tiếp tục sự nghiệp các chúa Nguyễn.  Ông đã củng cố thêm quyền lịch sử của Việt Nam bằng cách chính thức chiếm hữu hai quần đảo. Năm 1816, Vua đã ra lệnh cho đội Hoàng Sa và hải quân của triều đình ra thăm dò, đo thuỷ lộ và cắm cờ thể hiện chủ quyền trên quần đảo Hoàng Sa. Sách Đại Nam thực lục chính biên  là bộ sử ký do Quốc sử quán triều đình nhà Nguyễn biên soạn và hoàn thành năm 1848. Quyển 52 viết:  “Năm Bính Tý, niên hiệu Gia Long thứ 15 (1816) ...Vua phái  Thủy quân  và đội Hoàng Sa cưỡi thuyền ra Hoàng Sa để  thăm dò đường thủy.” 
. 
        Tiếp đó, năm 1833, vua Minh Mệnh cho đặt bia đá và xây miếu và trồng cây trên quần đảo Hoàng Sa. Sách Đại Nam thực lục chính biên, quyển thứ 104, viết như sau:   “Tháng tám mùa thu năm Quý Tỵ, Minh Mệnh thứ 14 (1833)… Vua bảo Bộ Công rằng: Trong hải phận Quảng Ngãi, có một dải Hoàng Sa, xa trông trời nước một mầu, không phân biệt được nông hay sâu. Gần đây, thuyền buôn thường (mắc cạn) bị hại. Nay nên dự bị thuyền mành, đến sang năm sẽ phái người tới đó dựng miếu, lập bia và trồng nhiều cây cối. Ngày sau cây cối to lớn xanh tốt, người dễ nhận biết ngõ hầu tránh khỏi được nạn mắc cạn. Đó cũng là việc lợi muôn đời”
. Năm sau, Vua Minh Mệnh ra lệnh cho Đội Hoàng Sa ra đảo đo đạc để vẽ bản đồ.  Sách Đại Nam thực lục chính biên (1834), quyển thứ 122 ghi nhận điều này: “Năm Giáp Ngọ, thứ 15, đời Minh Mệnh:  … Vua truyền lệnh cho Đội trưởng Trương Phúc Sĩ và khoảng trên 20 thuỷ thủ ra quần đảo Hoàng Sa để vẽ bản đồ…”
.    Việc xây miếu và dựng bia hoàn tất vào năm 1835. Đại Nam thực lục chính biên, quyển thứ 154 ghi: “Tháng sáu mùa hạ năm Ất Mùi, Minh Mệnh thứ 16 (1835)… Dựng đền thờ thần (ở đảo) Hoàng Sa thuộc Quảng Ngãi. Hoàng Sa ở hải phận Quảng Ngãi, có một chỗ nổi cồn cát trắng, cây cối xanh um, giữa cồn cát có giếng, phía Tây Nam có miếu cổ, có tấm bài khắc 4 chữ: “Vạn Lý Ba Bình”. ....Năm ngoái Vua toan dựng miếu lập bia ở chỗ ấy, nhưng vì sóng gió không làm được. Đến đây mới sai cai đội thuỷ quân Phạm Văn Nguyên đem lính và Giám thành cùng phu thuyền hai tỉnh Quảng Ngãi, Bình Định, chuyên chở vật liệu đến dựng miếu (cách toà miếu cổ 7 trượng). Bên tả miếu dựng bia đá; phía trước miếu xây bình phong. Mười ngày làm xong, rồi về”.

      Nhà Nguyễn không những quan tâm đến việc khai thác đảo mà còn nhận thức được vị trí chiến lược của hai quần đảo và tổ chức cả một chương trình dài hạn để  nghiên cứu vẽ bản đồ, hải trình nhằm củng cố biên cương. Sách Đại Nam thực lục chính biên, quyển thứ 165 chép:  “Năm Bính Thân, niên hiệu Minh Mệnh thứ 17 (1836), mùa xuân, tháng giêng, ngày mồng  1… Bộ Công tâu: Cương giới mặt biển nước ta có xứ Hoàng Sa rất là hiểm yếu. Trước kia, đã phái vẽ bản đồ mà hình thể nó xa rộng, mới chỉ được một nơi, cũng chưa rõ ràng. Hàng năm, nên phái người đi dò xét cho khắp để thuộc đường biển. Từ năm nay trở về sau, mỗi khi đến hạ tuần tháng giêng, xin phái thuỷ quân và vệ Giám thành đáp một chiếc thuyền ô, nhằm thượng tuần tháng hai thì đến Quảng Ngãi, bắt hai tỉnh Quảng Ngãi, Bình Định thuê 4 chiếc thuyền của dân, hướng dẫn ra đúng xứ Hoàng Sa, không cứ là đảo nào, hòn nào, bãi cát nào; khi thuyền đi đến, cũng xét xem xứ ấy chiều dài, chiều ngang, chiều cao, chiều rộng, chu vi, và nước biển xung quanh nông hay sâu, có bãi ngầm, đá ngầm hay không, hình thế hiểm trở, bình dị thế nào, phải tường tất đo đạc, vẽ thành bản đồ. Lại xét ngày khởi hành, từ cửa biển nào ra khơi, nhằm phương hướng nào đi đến xứ ấy, căn cứ vào đường đi, tính ước được bao nhiêu dặm. Lại từ xứ ấy trông vào bờ biển, đối thẳng vào là tỉnh hạt nào, phương hướng nào, đối chênh chếch là tỉnh hạt nào, phương hướng nào, cách bờ biển chừng bao nhiêu dặm. Nhất nhất nói rõ, đem về dâng trình”.
      “Vua y lời tâu, phái suất đội thủy quân Phạm Hữu Nhật đem binh thuyền đi, chuẩn cho mang theo 10 cái bài gỗ, đến nơi đó dựng làm dấu ghi (mỗi bài gỗ dài 5 thước, rộng 5 tấc, dày 1 tấc, mặt bài khắc những chữ “Minh Mệnh thứ 17, năm Bính Thân, thuỷ quân Chánh đội trưởng suất đội Phạm Hữu Nhật, vâng mệnh đi Hoàng Sa trông nom đo đạc đến đây lưu dấu để ghi nhớ”
.  Hai quần đảo Hoàng Sa và Trường Sa đã được vẽ trên bản đồ của triều đình Vua Minh Mệnh. 
      Thời gian này, đội Hoàng Sa và Bắc Hải được trao thêm nhiều nhiệm vụ: tuần tiễu, đi lấy kích thước đảo để vẽ bản đồ, thăm dò địa hải, vẽ thuỷ trình. Ngoài ra, những Đội này cũng có nhiệm vụ thu thuế những người tạm sống trên đảo.  Hai đội Hoàng Sa và Bắc Hải hoạt động cho đến khi Pháp xâm lược Việt Nam.  Pháp xâm lược Việt Nam và tháng 6/1884 giữa Pháp và Nhà Nguyễn ký Hiệp ước và Pháp đại diện cho quyền lợi của Việt Nam trong quan hệ đối ngoại và việc bảo vệ toàn vẹn lãnh thổ của Việt Nam. Pháp đã tiếp tục thực hiện chủ quyền của Việt Nam đối với Hoàng Sa và Trường Sa, sau khi Pháp rút đã trao cho Việt Nam Cộng hòa
.  

        Tóm lại, từ thời Chúa Nguyễn, trải qua các triều đại Tây Sơn và nhà Nguyễn trong 3 thế kỷ,  hai đội này đã có nhiều hoạt động như  khai thác, quản trị và biên phòng đối với hai quần đảo. Đây là những hoạt động của nhà nước, do nhà nước tổ chức, không có một lời phản đối của Trung Hoa thời đó. Nhà Nguyễn cũng ý thức được trách nhiệm quốc tế của mình từ thời đó và cho trồng cây trên đảo để các thuyền bè khỏi bị đắm và mắc cạn. Rõ ràng đây là những sự hành xử chủ quyền của một quốc gia trên lãnh thổ của mình.

 3. Chủ quyền Hoàng Sa và Trường Sa của Việt Nam trong tài liệu phương Tây từ thế kỷ XV đến XIX  

     Các nhà hàng hải Bồ Đào Nha là những người đầu tiên của châu Âu có những mô tả về quần đảo Hoàng Sa từ thế kỷ thứ XIV. Nhiều nhật ký hải trình của các nhà  thám hiểm thời đó đã nói về một dải đá ngầm Pulo Pracela (các bãi ngầm san hô) rất nguy hiểm, bao quát cả vùng Hoàng Sa và Trường Sa ngày nay, tương tự với những hiểu biết của các nhà địa lý Việt Nam cùng thời. Các nhà hàng hải phương Tây, nhất là của người Hà Lan và Pháp sau đó,  càng xác định rõ Pracela hay Paracels (Hoàng Sa) là một quần đảo thuộc về nước An Nam. 

    Bản đồ bán đảo Đông Dương của anh em nhà hàng hải Hà Lan Van-Langren (1595) ghi nhận ngoài khơi Việt Nam có một vùng quần đảo với nhiều bãi cát nông chạy dài xuống hướng tây nam gọi tên là Paracels cùng với rất nhiều chi tiết địa hình của miền Trung Việt Nam ngày nay. Chẳng hạn như đối diện với quần đảo Paracels trên đất liền có bờ biển ghi là Costa da Pracels (bờ Pracels) ở ngoài biển còn có Pulo Canton (Cù Lao Ré) thuộc địa phận Quảng Ngãi. Thư tịch cổ Việt Nam cũng ghi nhận người Bồ Đào Nha và Hà Lan đã từng nhiều lần tiếp xúc với các chúa Nguyễn xứ Đàng Trong để buôn bán. Nhiều thuyền buôn của phương Tây gặp nạn ở Hoàng Sa đều cập vào bờ biển Việt Nam để xin giúp đỡ và cũng nhiều lần họ được các chúa Nguyễn cử người ra cứu hộ, cấp cho tiền bạc, lương thực và thuyền để trở về nguyên quán. Ví vụ đắm tàu Grootenbroeck của Hà Lan năm 1634 trong vùng đảo Hoàng Sa. Viên thuyền trưởng đã tìm đến Hội An và Thuận Hoá để cầu cứu các chúa Nguyễn. Như vậy, từ rất lâu đời các nhà hàng hải phương Tây đã mặc nhiên xác định vùng quần đảo Hoàng Sa trên Biển Đông thuộc quyền quản lý của các chúa Nguyễn xứ Đàng Trong. 

     Vào thế kỷ XVII-XVIII, tàu thuyền của người phương Tây đi qua Biển Đông ngày càng nhiều, nên tư liệu của họ viết về quần đảo Hoàng Sa ngày càng phong phú và chính xác hơn. Người Pháp thông qua sự cộng tác với Nguyễn Ánh về quân sự đã bắt đầu quan tâm tới Biển Đông nhiều hơn và kế thừa những hiểu biết của các nhà hàng hải Bồ Đào Nha, Hà Lan... Từ đó, người phương Tây nhận thức rất rõ chủ quyền hai quần đảo Hoàng Sa và Trường Sa là của Việt Nam. Năm 1701, nhật ký hải trình tàu Amphitrite xác nhận một thực tế hiển nhiên rằng "Paracels là một quần đảo thuộc về Vương quốc An Nam. Đó là một bãi đá ngầm thật khủng khiếp có đến hàng trăm dặm, rất nhiều lần đã xảy ra các nạn đắm tàu ở đó”. Pierre Poivre (1719-1786), một giáo sĩ kiêm thương nhân người Pháp, nhiều lần qua lại vùng Hoàng Sa đã kể lại trong tác phẩm “Mô tả Xứ Đàng Trong (1749)”: "Tôi nghe nói hàng năm nhà vua (chúa Nguyễn) thường cho vài chiếc thuyền ra Hoàng Sa để tìm kiếm những báu vật tự nhiên cho bộ sưu tập của mình”. Khi được chúa Nguyễn Phúc Khoát (1714-1765) tiếp ở Phú Xuân, P.Poivre mô tả kinh đô mới xây dựng của Đàng Trong và xác nhận những khẩu súng đại bác của Công ty Đông Ấn Hà Lan được trưng bày rất nhiều tại đây là do quân binh xứ này thu nhặt được từ những chiếc tàu chìm tại quần đảo Hoàng Sa mang về. Năm 1759, bá tước D' Estaing, Phó Thủy sư Đô đốc Hải quân Pháp, do thám vùng Biển Đông đã gửi một bản tường trình lên Chính phủ Pháp cho biết ở Phú Xuân xứ Đàng Trong có đến hơn 400 khẩu đại bác mà phần lớn được đem về từ các con tàu đắm tại quần đảo Hoàng Sa.
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                          An Nam Đại Quốc Hoạ Đồ của Giám mục Taberd
xuất bản năm 1838 khẳng định Paracels (Cát Vàng, Hoàng Sa)nằm trong vùng biển Việt Nam
     Jean Baptiste Chaigneau (1769-1825), một người Pháp từng theo Nguyễn Ánh chống Tây Sơn, trở thành đại thần trông coi việc tiếp tế cho quân đội, trong hồi ký Le “Mémoire sur la Cochinchine” viết: "Nước Cochinchine mà vua bấy giờ xưng đế hiệu (hoàng đế) gồm xứ Đàng Trong, xứ Tonkin, một phần xứ Cao Miên, một vài đảo có dân cư không xa bờ và quần đảo Paracels hợp thành bởi những đá nhỏ, đá ngầm và mỏm đá không dân cư Chỉ đến năm 1816 thì nhà vua hiện nay mới chiếm hữu được quần đảo này".
 Xin lưu ý, từ thế kỷ XIII, các nước phương Tây theo Marco Polo mà gọi tên nước ta là Caugigu (phiên âm từ Giao Chỉ Quốc), sau đọc chệch thành Kiaoche rồi Cochi. Để khỏi lầm với đất Koci của Ấn Độ, người ta thêm chữ Chine, nên gọi thành Cochinchine là tên chung của Đại Việt. Đến thời Trịnh - Nguyễn phân tranh, người phương Tây gọi Đàng Ngoài là Tonkin, còn Đàng Trong vẫn gọi là Cochinchine.  M. A Dubois de Jancigny, cựu đại uý, phái viên của Chính phủ Pháp ở Trung Quốc và Đông Dương đã viết sách nói rõ: "Chúng tôi chỉ muốn nhận xét rằng đã từ 34 năm nay, (tức là từ 1816 đến 1850), quần đảo Paracels (mà những người An Nam gọi là Cát Vàng), thật là một chốn mê cung chằng chịt những hòn đảo nhỏ, đá ngầm và bãi cát thật sự đã làm những người đi biển kinh hãi và chỉ có thể kể đến trong số những địa điểm hoang vu cằn cỗi nhất của địa cầu, quần đảo do đã bị các người xứ Đàng Trong chiếm giữ. Chúng tôi không rõ họ đã có đặt một cơ sở nào không (có thể với mục đích là bảo vệ công việc đánh cá), nhưng chắc chắn rằng nhà vua Gia Long đã chủ tâm đính thêm đoá hoa độc nhất vô nhị đó vào chiếc vương miện của ông, bởi vì ông đã xét thấy cần thiết phải đi tới việc đích thân chiếm giữ lấy quần đảo đó, và chính vì thế mà năm 1816 ông đã long trọng kéo lá cờ xứ Đàng Trong lên mảnh đất đó" 
 . An Nam Đại Quốc Họa Đồ của Giám mục Taberd xuất bản năm 1838 cũng khẳng định Cát Vàng (Hoàng Sa) là Paracels và nằm trong vùng biển Việt Nam. Có thể nói, An Nam Đại Quốc Họa Đồ là một tài liệu phản ảnh những hiểu biết sâu sắc và chính xác của người phương Tây từ thế kỷ XV đến đầu thế kỷ XIX về mối quan hệ giữa quần đảo Hoàng Sa và nước Đại Việt mà tác giả gọi là An Nam Đại Quốc. Trong bản đồ này có ghi chú (nguyên văn): "Paracels Deu Cát Vàng” (từ Latin "Deu” = "có nghĩa là”), Paracels có nghĩa là Cát Vàng có nghĩa là Hoàng Sa, là một khẳng định rõ ràng nhất quán chứ không hề suy diễn. Địa danh Paracels ghi bên cạnh những chấm đánh dấu các đảo khoảng vĩ độ 16 Bắc (ngang vĩ độ cửa Tư Dung, Thừa Thiên) lên vĩ độ 17 Bắc (Cửa Tùng, Quảng Trị) và kinh độ 111 Đông. Điều này phản ánh sự hiểu biết của người phương Tây về Hoàng Sa rất chính xác và không còn nhầm lẫn với quần đảo Trường Sa nữa. 
      Địa Lý Vương Quốc Đàng Trong (Geopraphy of the Cochinchinese Empire) là cuốn sách do tiến sĩ Gutzlaff (1801-1851) Hội viên Hội Địa lý Hoàng gia Anh quốc, viết năm 1849 cho biết từ lâu Chính phủ An Nam đã thiết lập trại binh và một điểm thu thuế trên quần đảo Paracels (tức Cát Vàng) để thu thuế các tàu thuyền đến đây và bảo trợ những người đánh cá bản quốc. Cuốn Bách Khoa Địa Lý Hiện Đại (Geografia moderna universale) của G.R. Pagnozzi xuất bản năm 1823 dành nhiều trang nói về Vương quốc An Nam có đề cập đến Paracels (Hoàng Sa). Trong cuốn Storia delle Indie Orientali của Felice Ripamonti xuất bản tại Milano năm 1825 có phần viết về Đàng Trong: "Thuyền trưởng các tàu buôn qua lại vùng này thích cập cảng Hội An hơn, cảng này không xa thủ đô Huế. Những người đi biển ở 3 cảng này (tức cảng Huế, Hội An và Đà Nẵng) là những người lão luyện nhất của quốc gia này và hàng năm có chuyến đi biển đến chuỗi đảo và bãi đá nhỏ có tên là Hoàng Sa (Paracels) nằm cách bờ biển Đàng Trong khoảng 20-30 dặm...”. Sách Địa lý tóm Tắt (Compendio di Geografia) do Adriano Balbi – nhà địa lý lừng danh người Ý- soạn năm 1850 cho biết Vương quốc An Nam có quần đảo Paracels, nhóm đảo Pirati và nhóm đảo Poulo Condor (tức Hoàng Sa, Hải Tặc và Côn Đảo). Cũng trong tác phẩm này tác giả có viết về địa lý Trung Hoa nhưng không hề nói gì về Hoàng Sa và Trường Sa. Nhiều tài liệu lưu trữ của Anh và Pháp còn ghi nhận về vụ tai nạn tàu Bellona của Đức tại Đá Bắc và tàu Imegi Maru của Nhật tại cụm An Vĩnh, quần đảo Hoàng Sa. Hai tàu này chuyên chở đồng do các công ty Anh bảo hiểm, gặp thời tiết xấu tại các khu vực biển nói trên nên bị chìm. Ngư dân đảo Hải Nam (Trung Quốc) đã cướp các tàu đắm và chuyên chở đồng về đảo Hải Nam chào mời các nhà buôn của họ để bán lại số đồng cướp được. Chính phủ Anh đã phản kháng hành động này và được chính quyền Trung Quốc bấy giờ tuyên bố không chịu trách nhiệm vì quần đảo Paracels nơi hai tàu bị đắm không thuộc chủ quyền của Trung Quốc. Sự kiện này càng khẳng định sự dửng dưng của Trung Quốc đối với quần đảo Hoàng Sa cho đến những năm cuối cùng của thế kỷ XIX 
.
 3. Hoàng Sa và Trường Sa trong thư tịch cổ Trung Hoa
 
     “Lịch Sử Trung Quốc Thời Trung Cổ”, chính sử Trung Quốc do Hàn Lâm Viện Trung Quốc xuất bản tại Đài Bắc năm 1978  viết: “Suốt chiều dài lịch sử  dân tộc Trung Hoa không tha thiết đến đại dương. Theo những tài liệu lịch sử chính thống,  nhà cầm quyền Trung Hoa cũng gửi những đoàn thám hiểm đến Nhật Bản trong các thế kỷ thứ ba và thứ hai Trước Công Nguyên, và tại Đông Nam Á, Ấn Độ, Ba Tư và Đông Phi Châu trong thế kỷ 15. Điểm rõ nét nhất là tại Thái Bình Dương có rất ít, nếu không nói là không có, những vụ xâm nhập quy mô của Trung Quốc” suốt chiều dài lịch sử từ đời Đế Quốc Tần Hán thế kỷ thứ ba Trước C. N. đến đời Nhà Thanh từ thế kỷ 17 đến thế kỷ 20. 

    Đời Nhà Hán, theo chính sử, trong thế kỷ thứ nhất TC.N., Hán Nguyên Đế  (48-33 TCN) đã rút quân khỏi đảo Hải Nam, mãi tới đời nhà Lương và nhà Tùy vào cuối thế kỷ thứ 6 mới đặt  lại quyền cai trị”. Nhà Hán đã bỏ Hải Nam thì đương nhiên không chiếm hữu Hoàng Sa Trường Sa, cách Hải Nam từ 150 đến 450 hải lý về phía nam.

     Vào thời Nhà Đường, các sử gia tường thuật về những nơi kỳ dị tại Giao Châu (Việt Nam) như tại Thất Châu Dương (Nhóm An Vĩnh, Hoàng Sa) trong đó có nhiều từ thạch khiến các thuyền ngoại dương có đóng chốt sắt không đi qua được. 

    Trong hai thế kỷ thứ 10 và 11 thời Tống, quân Đại Việt đã 3 lần đánh thắng quân Tống: Lần thứ nhất, năm  981, Lê Đại Hành phá đội hải quân Tống tại Bạch Đằng Giang; trong hai năm 1075 và 1076, Lý Thường Kiệt lại đánh bại quân Tống tại Quảng Đông, Quảng Tây và trên sông Như Nguyệt và sông Phú Lương. Sau 3 lần đại bại trận, theo trình tấu của hoàng thân Triệu Nhữ Quát, vua Tống Thần Tông đã theo chính sách : “thận trọng việc võ bị, thương xót mạng người, không phơi binh nơi lam chướng” để thừa nhận nền độc lập và sự toàn vẹn lãnh thổ của Đại Việt. 

    Thế kỷ 13 vào thời nhà Nguyên, vào những năm 1257, 1284 và 1287, quân dân Đại Việt đã ba lần đánh tan sự xâm lược của Mông Cổ. Mặc dù lúc  này,  quân Mông Cổ đã thôn tính một vùng rộng lớn đến tận Nam Nga và Hungari về phía bắc và đến Ba Tư về phía nam. Sau 3 lần đại bại, Nhà Nguyên không còn dòm ngó Việt Nam từ trên lục địa đến ngoài hải đảo. Và trong các thế kỷ 13 và 14, theo chính sử, quân Mông Cổ không xâm chiếm Hoàng Sa, Trường Sa. Trong cuốn “Tranh Chấp tại Biển Nam Hoa” của Marwyn Samuels  cũng tán thành nhận định đó:  Trong suốt  thế kỷ 14 các đội hải thuyền hùng mạnh của Nhà Nguyên có đi tuần tiễu, nhưng tại Biển Nam Hoa, Hoàng Sa, Trường Sa  không bị chiếm đóng và không thuộc chủ quyền lãnh thổ của Trung Quốc.  Việc này còn được xác nhận trong Nguyên sử địa lý chí: “Cương vực Trung Quốc đời Nhà Nguyên về phía Nam chỉ đến đảo Hải Nam, và về phía Bắc không quá sa mạc Gobi”. 

     Năm 111 Trước C. N. Trung Quốc thôn tính nước Nam Việt và đổi tên là Giao Chỉ Bộ. Vùng  Biển Đông Hải từ bờ biển Bắc Việt đến Thanh Hóa, Nghệ An (Giao Chỉ, Cửu Chân, Nhật Nam) có tên là Giao Chỉ Dương.  Dưới đời Nhà Minh, trong bản đồ Mao Khôn, Biển Đông Hải cũng được gọi là Giao Chỉ  Dương. Ngoài ra, trong các bản đồ Trịnh Hòa Hạ Tây Dương và Trịnh Hòa Hàng Hải Đồ cũng không thấy ghi Hoàng Sa Trường Sa trên các lộ trình và hải đạo của Trịnh Hòa 7 lần “đi qua Biển Nam Hoa để khai phá Ấn Độ Dương.

     Năm 1427 Lê Lợi đánh thắng quân  quân xâm lưọc Nhà Minh và giành lại chủ quyền đất nươc sau 20 năm kháng chiến. Tới nửa sau thế kỷ 15, dưới đời vua Lê Thánh Tông (năm 1471), Chiêm Thành đã thuộc lãnh thổ Đại Việt gồm có lục địa, hải phận với các quần đảo Hoàng Sa, Trường Sa.  Minh Sử  viết: Sứ thần Chiêm Thành nói: Cổ lai đất nước Chiêm có 27 xứ, 4 phủ, 7 châu, 22 huyện, nay vua An Nam lấy đi chỉ còn 5 xứ, từ Bang Đô Lang (Phan Rang) đến Chân Lạp. Vua Nhà Minh sai sứ sang yêu cầu vua Lê Thánh Tông trả đất cho Chiêm Thành, nhưng Ngài không chịu. Lý do là vì nhà Minh không trả đất Nam Việt đời Triệu Vũ Đế cho Đại Việt. 
      Đời nhà Thanh, từ thế kỷ thứ XVII đến XX, theo bản đồ Hoàng Thanh Nhất Thống Dư Địa Bản Đồ do triều đình nhà Thanh ấn hành năm 1894  và Trung Quốc địa lý học giáo khoa thư  năm 1906 thì đến cuối thế kỷ XIX "lãnh thổ của Trung Quốc chỉ chạy đến đảo Hải Nam là hết”.  
    Sách  Địa dư chí  tỉnh Quảng Đông (1731) và  Đại Thanh nhất thống chí do Quốc Sử Quán Trung Hoa soạn (1842) cũng không thấy ghi Hoàng Sa Trường Sa thuộc hải phận Trung Quốc. 

    Trong vụ ngư dân đảo Hải Nam cướp đồng trên các tàu ngoại dương bị đắm trôi giạt vào Hoàng Sa vào những năm 1895-1896, để trả lời công hàm phản kháng của Chính Phủ Anh, Tổng Đốc Lưỡng Quảng phủ nhận trách nhiệm viện lý do“Hoàng Sa không liên quan đến Trung Quốc”.

        Thời nhà Minh, Minh Thành Tổ đã 7 lần cử Đô đốc Trịnh Hòa chỉ huy những đoàn thám hiểm đến Ấn Độ Dương và Biển Ả Rập nhằm thiết lập bang giao với hơn 30 quốc gia duyên hải, triển khai Con đường tơ lụa tại Ấn Độ, Châu  Phi và Trung Đông. Trên thực tế đoàn thuyền chỉ đi ngang qua Biển Đông nhằm khai phá Ấn Độ Dương. Trạm trú chân duy nhất của đoàn trong khu vực này là Đồ Bàn (Chaban) thủ đô Chiêm Thành. Không có chuyện Trịnh Hòa chiếm cứ Hoàng Sa và Trường  Sa năm 1413 và khám phá ra châu Mỹ năm 1421.  Sau khi Minh Thành Tổ mất, triều đình đã phê phán những cuộc hải trình khoa trương, tốn kém của Trịnh Hòa góp phần làm suy yếu nền kinh tế quốc gia.         
    Các tài liệu cổ của Trung Hoa rõ ràng cho thấy hai quần đảo Hoàng Sa và Trường Sa (mà Trung Quốc gọi là Tây Sa và Nam Sa) đã được người Việt Nam phát hiện, thực hiện chủ quyền trong 22 thế kỷ từ thời Tần, Hán cho đến đầu thế kỷ XX  một cách hoà bình và liên tục không có sự phản đối của bất cứ quốc gia nào kể cả của Trung Quốc.
 4. Về một số tài liệu “công nhận” chủ quyền của Trung Quốc

      Trung Quốc thường trích dẫn những tài liệu “thừa nhận” chủ quyền của Trung Quốc tại hai quần đảo Hoàng Sa và Truờng Sa. Cần phải hiểu vấn đề trên như thế nào?

     Trước hết, những tài liệu của người Trung Quốc  như “Tân Trung Quốc niên giám” do Trung Quốc  xuất bản năm 1966  hay “Tân thế giới niêm giám” xuất bản năm 1972, đương nhiên phải theo quan điểm của của Trung Quốc. Ngoài  ra, Trung Quốc luôn tìm mọi cách phổ biến lập luận, yêu cầu  sai  trái của mình ra thế giới. Sau đó họ lại viện dẫn rằng thế giới “ủng hộ” quan điểm Trung Quốc.  Có vô vàn ví dụ. Chuyên san Nature, tạp chí khoa học được trích dẫn nhiều nhất thế giới vào ngày 2.9.2010 đã đăng bài “Những tác động của biến đổi khí hậu lên nguồn nước và ngành nông nghiệp tại Trung Quốc” (The impacts of climate change on water resources and agriculture in China) của nhóm tác giả người Trung Quốc kèm bản đồ đường lưỡi bò. Một loạt ấn phẩm của các nhà xuất bản Elsevier (Hà Lan), Springer (Đức), Wiley (Mỹ), tạp chí Journal of Petroleum Science and Engineering… cũng đăng bản đồ đường lưỡi bò kèm theo các bài báo khoa học của tác giả Trung Quốc.  Ngày 19.4.2011, tạp chí Journal of Waste Management đã đăng bài Thu gom phân loại chất thải rắn đô thị tại nguồn: Một phân tích so sánh (Municipal solid waste source-separated collection in China: A comparative analysis) của nhóm tác giả Trung Quốc, trong đó  đính kèm bản đồ minh họa có in hình yêu sách đường lưỡi bò. Tuần san Science của Hiệp hội Mỹ vì sự phát triển khoa học (AAAS) là một trong những tạp chí học thuật uy tín nhất, được trích dẫn vào loại nhiều nhất thế giới, ngày 9.7.2011, đăng bài Lịch sử dân số Trung Quốc và những thách thức trong tương lai (China’s Demographic History and Future Challenges của Bành Hi Triết) đã kèm theo 4 bản đồ đường lưỡi bò của Trung Quốc
. Mặt khác, Trung Quốc là nước lớn của mọi thời đại, nên đã có không ít người ngại Trung Quốc và người ta làm theo  quan điểm của Trung Quốc.

    Thứ hai, nhiều tài liệu mà Trung Quốc viện dẫn như “Từ điển Thế giới Columbia”, Lippncott Gazetteer xuất bản năm 1961, “Bách khoa toàn thư các nước trên thế giới” xuất bản 1971 của Mỹ;  “Bản đồ thế giới” do Cộng hòa liên bang Đức xuất bản 1954, 1961, “Tập bản đồ” Oxford- Australia và “Tập bản đồ Philip”do Anh xuất bản năm 1957 “Tập bản đồ” do Larousse xuất bản năm 1968,1969; Quyết định của Hội nghị Hàng không khu vực Thái Bình Dương do Tổ chức Hàng không dân dụng quốc tế tổ chức (27/10/1955)... Sở dĩ có sự sai sót này do có nhiều nguyên nhân. Một là, Biển Đông từ xa xưa đã có sự nhầm lẫn của các nhà địa lý thế giới gọi là biển Nam Trung Hoa, mà thực chất có tên ban đầu là Đông Hải hay Biển Đông
. Vì vậy, các nhà làm bản đồ, sách báo đều ngộ nhận Biển Đông  là của Trung Quốc. Đó là nguyên nhân cơ bản nhất. Hai là, quần đảo Hoàng Sa và Trường Sa gồm rất nhiều đảo nhỏ, nhất là quần đảo Trường Sa với 130 đảo và đá, nhiều đảo, đá, đá ngầm chưa có người ở, chưa có quân  đồn trú và cũng chưa đặt được bia chủ quyền nên thông tin bị sai lệch, không đầy đủ dễ gây nhầm lẫn là điều dễ hiểu. Ngoài ra, một thời gian dài Việt Nam có chiến tranh, bị chia cắt làm hai miền với hai chế độ đối nghịch nhau làm cho vấn đề chủ quyền quần đảo Hoàng Sa và Trường Sa thêm phức tạp.  Ba là, đối với không ít người có thể viết, vẽ và nói cũng chưa thật cẩn trọng trong vấn đề liên quan đến chủ quyền biển đảo ở Hoàng Sa và Trường Sa vì  thời gian dài tranh chấp chưa bùng nổ. Liên quan đến sai sót khi làm bản đồ, ngay thời hiện nay cũng đã xẩy ra. Vào  tháng 3 năm 2010, Hội Địa lý Mỹ (National Geographic) cũng có nhầm lẫn nữa là trước đây khi thông tin chưa phát triển. Bản đồ ghi ‘Paracel  Is. China’ do National Geographic công bố là sai, Việt Nam đã yêu cầu National Geographic sửa lỗi này. National Geogaphic đã sửa: chỉ sử dụng tên quốc tế Paracel Islands và xóa bỏ chữ China, chú thích thêm chi tiết “Trung Quốc chiếm đóng từ năm 1974 và gọi là Xisha Qundao, Việt Nam vẫn đòi chủ quyền và gọi là Hoàng Sa”.

  Thứ ba, đối với một số tài liệu liên quan đến một số phát ngôn của Việt Nam, chúng tôi đã có giải thích
 và xin nhấn thêm là ở Việt Nam cũng có sự nhầm lẫn.                                                               

                                                       ***

       Tóm lại: Dù nhiều tài liệu về Hoàng Sa và Trường Sa bị mất, bị hỏng, dù có những tài liệu do nhiều nguyên nhân khác nhau “công nhận” chủ quyền cửa Trung Quốc tại Hoàng Sa và Trường Sa, song những tài liêu mà chúng có được là bằng chứng rõ ràng cho thấy Việt Nam  có chủ quyên lịch sử, có căn cứ pháp lý không thể bác bỏ đối với hai quần đảo trên. Việt Nam đã phát hiện, liên lục hành xử chủ quyền một cách hòa bình suốt vài thế kỷ, ít nhất từ thế kỷ XV, không có sự phản đối của Trung Quốc và các nước liên quan. Điều đó cũng hết sức khách quan vì Việt Nam có hơn 3260 km bờ biển với hơn 3000 hòn đảo lớn nhỏ trong đó có 2 quần đảo xa bờ Hoàng Sa và Trường Sa nên gắn bó sống còn từ bao đời nay với Biển Đông. Nếu  Trung Quốc có bẳng chứng lịch sử về chủ quyền ở Hoàng Sa và Trường Sa, rằng hai quần đảo này vô cùng quan trọng đối an ninh và phát triển của mình thì tại sao đến tận  năm1956,  lợi dụng Pháp rút khỏi Đông Dương mới chiếm được một phần quần đảo Hoàng Sa và chiếm nốt phần còn lại bằng vũ lực năm 1974, khi Sài Gòn sắp thất thủ. Đồng thời,  Trung Quốc cũng chỉ có mặt ở quần đảo Trường Sa bằng sức mạnh quân sự  vào tháng 3/1988. Trong lịch sử, sở dĩ Trung Quốc  ít quan tâm đến biển vì trọng tâm chính sách đối ngoại của mình là tìm cách mở rộng lãnh thổ trên lục địa mênh mông; mặt khác, Trung Quốc còn phải lo đối phó với các nước láng giềng như Liêu, Tây Hạ, Kim, Mông Cổ, Mãn Thanh...
.
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� Lê Quý Đôn: Sđd, tr. 47.
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� Như trên,
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� Nguyễn Đình Đầu: Trả lời phỏng vấn Đài  RFI, ngày 6/7/2011.


� Xem: Vũ Dương Huân: Lập luận của Trung Quốc về chủ quyền đối với quần đảo Hoàng Sa và Trường Sa, Tạp  chí Nước Nga và Thái Bình Dương, số 4/2011( Tiếng Nga.


� Xem: Vũ Dương Huân: Phân tích lập luận của Trung Quốc về chủ quyền đối với các quần đảo Hoàng Sa và Trường Sa,T/C NCQT, số 3(   ) 2011.





